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Уласнамоуная лексжа як асноуная крынща фарм1раваиня 
нацыянальнай сельскагаспадарчай тэрмшалоги

У артикуле асвятляюцца пытант станаулення i фунщыянавання 
нацыянальнай тэртналогп. Выяуляеща роля сваямоуных рэсурсау у  
працэсе формирования i далейшага разв'щця беларускамоунай 
сельскагаспадарчай тэрмтаЫстэмы.

Ключавыя слоеы: тэрмталогАя, агулънаужывалъная лексжа, 
дыялектная мова, неалаггзмы, калък).

Практычнае рашэнне праблемы упарадкавання i стандартызацьп 
сучаснай сельскагаспадарчай тэрмшалоги немагчыма без звароту да 
ridopb ii станаулення i фарм!равання данага пласта лексш. Разглядае- 
мая тэрмшаастэма, у адрозненне ад MHorix iraiibix галшовых 
тэрмшалогш (у прыватнасц1, астранам1чнай, металурпчнай, матэма- 
тычнай, Х1М!чнай i imiibix), значна менш 1заляваная у адносшах да 
агульнаужывальнай мовы. У яе складзе трывала замацавалюя тэрмжы, 
ЯК1Я зразумелыя болыиасщ носьб1тау нацыянальнай мовы i у той жа час 
задавальняюць патрэбы спецыялютау, што працуюць у самых розных 
галшах сельскай гаспадарк1.

У аснове фарм1равання беларусшх сельскагаспадарчых тэрмшау — 
лекс1чныя i словаутваральныя сроды нацыянальнай мовы. Прынцып 
арыентацьп на уласнамоуныя рэсурсы знаходзщь сваю рэалдзацыю у 
тым, што разглядаемая тзрмшалоля фармфуецца як за кошт увядзення 
у склад спецыяльнай лексш агульнаужывальных слоу, так i шляхам 
утварэння шматлшх неалапзмау. Больш таго, у сва1м развщщ 
сельскагаспадарчая тэрмшалопя самым непасрэдным чьшам 
абашралася на скарбы дыялектнай мовы. Аналп фактычнага матэрыялу 
пераканауча даказвае, што спецыяльная сельскагаспадарчая лекспса 
глыбока уРастае караням1 у народную мову, утичваючы вопыт 
роднасных моу па стварэнш тэрмшалапчных астэм. У сучасных
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тэрмшалапчных слоунжах трывала замацавалкя мнопя лексемы 
дыялектнага паходжання, зафшсаваныя яшчэ у праекце слоушка 
сельскагаспадарчай тэрмшалоги 1928 года: аблога, асялок, бабка, 
баутун, бугай, гунька, канюшына, капег/, сечка, хамут, ялаука [3] i шш. 
Але нягледзячы на шкненне стваральшкау беларускай тэрмшалоги 
увесщ у тэрмшасктэмы як мага больш найменняу, створаных на базе 
лекшчных i словаутваралъных сродкау нацыянальнай мовы, нелъга 
было пазбегнуць i запазычанняу з imm,ix моу. Тамм чынам, асноуным! 
крынщам1 фарм!равання сельскагаспадарчай тэрмшалоги, як i мнопх 
iHnibix тэрмшасштэм, бьии лекачныя сроды нацыянальнай мовы 
(дыялектныя, агульнаужывальныя, неалапзмы), а таксама запазычаныя 
найменш, што бралюя непасрздна з мовы-асновы щ улгвалкя у 
сельскагаспадарчую тэрмшалогш пры дапамозе мовы-пасрзднщы. 
Выяв1м, наколыа прадуктыунай на этапе станаулення нацыянальнай 
сельскагаспадарчай тэрмшаастэмы i у працэсе далейшага яе разв1цця 
была першая група намшацый.

Вучоным1-лшгв1стам i дауно установлены той факт, што галшовыя 
тэрмшасютэмы, з ’яуляючыся неад’емнай часткай нацыянальнай 
штаратурнай мовы, фарм1руюцца галоуным чынам за кошт яе 
лексгчнага багацця. Выкарыстанне уласных моуных рэсурсау для 
намшацьп тэрмшалапчных паняццяу сельскай гаспадары — працэс, яш 
адбывауся i адбываецца пастаянна. Як адзначалася вышэй, папауненне 
нацыянальнай тэрмшалоги сродкам1 уласнага лекачнага фонду 
адбывалася за кошт: 1) выкарыстання агульнаужывальнай л ек ст ; 2) 
лексем, дыялектных па паходжатп; 3) стварэння неалапзмау. Праект 
слоунпса сельскагаспадарчай тэрмшалоги, што выйшау у 1928 годзе, 
утрымлтвау шматлшш намшацьп, я к i Mi беларускае сялянства 
карысталася у паусядзённым ужытку: веялка, вина, вулей, высады, 
выцяробка, гарох, гношиа, даёнка, двор, дзёран, жшво, жывёла, жыта, 
збажына, здойванне, шыпшча, калёсы, канава, касавща. клець, колас, 
кудзеля, лапата, лён, луг, лямеш, малацьба, маслабойня, навша, шва, 
падзол, парастак, попел, пчаляр, расада, раслша, рост, садавод, серп, 
сядз1ба, ток, укос, хвошч, цыбуля, цяля, шнур [3] i imir. Яшчэ у 20-30-я 
гады м1нулага стагодцзя, Kani нацыянальная навуковая тэрмшалопя 
толыа пачынала фарм1равацца, вызначальнай стала арыентацыя на сло- 
вы жывой народнай мовы. Таму для MHorix галшовых тэрмшалопй 
(асаблгва для тых, што пачала фарм1равацца раней за астатшя) харак- 
тэрна тэндэнцыя aoanipamja у ceaiM развшлд, пераважна на пачатковай 
стадьп, на моуныя скарбы дыялектнай лексш щ на прафеайнае 
прастамоуе. I кал! у большасщ галшовых тзрмшаастэм народна- 
дыялектныя тэрмшы паступова был1 выцеснены лексемам1
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штэрнацыянальнага або рускага паходжання, то дыялектныя па 
паходжанш сельскагаспадарчыя наймеhhi з ’яуляюцца неад’емнай част- 
кай сучаснай тэрмшалоги: аблога, апойка, баутун, дыхавща, загон, ка- 
пец, хурасадня, ляток, макуха, матачшх, матылща, нарог, нутрэц, ня- 
сушка, пярэзгмак, пойла, пыршк, падсвшак, папар, перадойка, пяршач- 
ка, папялща, пачаскг сечка, скацша, супоня, сысун, трацяк, чэмер, 
ялаука, ярыца i мн. 1нш. Трэба зауважыць, што на той час (20-30-я гг.) 
цяжка было размежаваць агульнаужывальныя i тэрытарыяльна- 
абмежаваныя словы, пгго пацвярджаецца зместам тагачасных пераклад- 
ных i тэрмшалапчных слоушкау. Напрыклад, на старонках “Беларуска- 
расшскага слоушка” Байкова М. i Некрашэв1ча С. дыялектныя па 
паходжанш наймешп часта змяшчаюдца побач з агульнаужывальным1 
словам! без усяляюх памет: адрьгаа — сенный сарай, аруд — закром, 
аселша — пастбище на невспаханном поле, атора — мелкая солома, гавя- 
да — домашний скот [1] i пад. БНТ-19 у перакладной частцы змяшчае 
побач i агульнаужывальныя, i дыялектныя словы, або нават некалью 
тэрытарыяльна-абмежаваных слоу: бабка — мэтл1к, бабка; головня — 
галауня, сажа; зуд — сверб, чос; картофель — бульба, картопля; клин — 
палетак, змяна; огрех — агрэх, узрэх, цалюк; смесь — мешанка, сумесь [3] 
i итш. Акрамя выкарыстання гатовых моуных адзшак 
(агульнаужывальных i дыялектных), важнай крышцай папаунення 
тэрмшалапчнай лексш бьшо стварэнне неалапзмау на аснове 
уласнамоунага матэрыялу. Асобныя з таюх намшацый стваралкя па 
уласных словаутваральных мадэлях: аучарства. шьнярства, насеннщтва, 
птупшгцтва, рыбацтва, свшарства, скатарства; птушкар, скатар; буль- 
бярня, маслярня; жшвярка, касярка, але большасдь з ix -  гэта калыа i 
паукальк! з рускай мовы: почвоведение — глебазнауства, почвоуглуби
тель — глебапаглыбшк, почвоутомление — глебазморанасць; водопро
ницаемость — водапрапушчальнасць, картофелесажалка — бульбасад- 
жатка, древоразведение — дрэвагадоуля, жирномолочность -  тлушчама- 
лочнасць, земледелец -  земляроб, землепользование -  землекарыстан- 
не, кочкорез -  куп’ярэз, растениеводство — раслшаводства, сенопашня — 
сенаралля, скоропаюака -  скараворка [3] i шш. Тэрмшы, якы улшюя у 
беларускую сельскагаспадарчую тэрмшалоггю пазней — таксама у сваей 
большасщ кальк! i паукальы з рускай мовы: влагопотери — 
вьтьгацястраты, картофелехранилище — бульбасховшча, клеверомоло- 
тилка -  канюшынамалатарня, кролиководство — трусагадоуля, навозо
разбрасыватель — гноерасыдальшк, свеклоистощеяие — 
буракавысшенне, семенхоз — насенгас, скотозаготовка — 
жывёланарыхтоука, хлебозаготовка — збожжанарыхтоука, хлебокопни
тель — збожжаскладалыпк; влагопроводность -  вщьгацеправоднасць,
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водораспределение — водаразмеркаванне, глыбодробитель — 
камлыгадрабшьшк, жмыходробилка — макухадрабшка, капустохрани- 
лище — капустасховппча, картофелепогрузчик — бульбапагрузчык, кле- 
веросортировка -  канюшынасарщроука, коневодство -  конегадоуля, 
кормоизмельчитель — кормаздрабняльнж, крупнозернистость — 
буйназяршстасць, мелкотравье -  дробнатрауе, мёдозаготовка — 
мёданарыхтоука, мясосовхоз — мясасаугас, навозопогрузчик -  гное- 
пагрузчык, овощесушилка -  агародншасушылка, племхоз -  плямгас, 
хшодопитомник — плод ага дав ал ьн! к, породообразование -  
пародаутварэнне, птицебойня — птушкабойня, саморазбрасыватель — 
самараскщальшх, свеклосеяние — буракасеянне, семеносушилка -  на- 
сеннесушылка, сенозаготовка — сенанарьтхтоука. сеноизмельчитель — 
сеназдрабняльшк, снегозадержание — снегазатрыманне, стогокопнитель
— стогаскладальнж, травопользование — травакарыстанне, хлебоуборка
-  збожжауборка [8] i шш. Калыа i паукальк! прадуктыуныя не толыа
пры стварэнш асобных тэрмшау, але i кампанентау тэрмшалапчных 
словазлучэнняу (тэрмшаэлементау): удобоусвояемый азот —
лёгкаспажыуны азот, кролиководческая бригада -  трусагадоучая бры- 
гада, крупносеменная культура — буйнанасенная культура, многолетнее 
пастбище -  шматгадовая паша, пахотопригодная земля — ворывапры- 
датная зямля, почвозащитные травы — глебаахоуныя травы; короткоро
гая порода — куцарогая парода, хлебофуражный баланс -  збожжафу- 
ражны баланс, лугопастбищные травы -  лугапашавыя травы, морозо
устойчивые растения — м ар оз ау стойлiвыя расл^ны, овощекормовой се
вооборот — агародншакармавы севазварот, полезащитная полоса — 
полеахоуная паласа, свеклоуборочный комбайн — буракауборачны кам- 
байн [8] i шш.

Сельскагасиадарчая тэрмшалогш больш, чым якая-небудзь шшая 
галшовая тэрмшасктэма, глыбока уРастае карашпш у народна- 
дыялектную мову. Звязана гэта перш за усё з тым, што народная лексика 
сельскагаспадарчай галпш; вытворчасщ не мае такой замкнёнасщ, якая 
характэрна для дыялектных найменняу шшых тэрмшасктзм, не звяза- 
ных з сельскай гаспадаркай. Прычына таму всльм! простая: з самых 
раншх часоу свайго узшкнення сельская гаспадарка з ’яулялася той 
галшой вытворчасщ, якой займалася не вузкае кола людзей, а амаль 
што усе насельнщтва Беларуси. Агародшцтва, земляробства, 
жывёлагалоуля 6brai неад’емнай часткай паусядзённага жыцця кожнага 
беларуса, яы меу уласную гаспадарку.

Пра цесную сувязь мнопх сучасных седьскагаспадарчых тэрмшау з 
народнай мовай можна меркаваць (акрамя таго, што падобныя лексемы 
фшсуюцца дыялектным! слоушкам1) па тым факде, што у тлумачальных

340

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



даведнпсах i перакладных слоунках яны падаюцца са стылютычным1 
паметам1 разм. (размоунае), абл. (абласное). Але у той жа час гэтыя 
лексемы фжсуюцца i тэрмшалапчньши слоушкам1, шырока ужываюцца 
у сферы функцыянавання (у спецыяльных артыкулах, газетах, 
часотсах, навукова-папулярных выданнях), бо з ’яуляюцца стылютычна 
нейтральным! тэрмшакп сельскагаспадарчай галшы вытворчасцт Аднак 
гэта не значыць, што дыялектныя словы мехашчна уключаюцца у мову 
навую. Перш чым стаць спецыяльным найменнем, яны 
тэрмшалапзуюцца, сэнсава пераафармлятоцца, становяцца прынцыпова 
новьгм1 адзшкам1 за кошт семантычнай тэрмшалапчнай удакладненасщ, 
неабходнай для спецьтяльнай назвы. Як вядома, у лексем народна- 
дыялектнай i вузкаспецыяльнай сферы азначаемае i азначальнае супа- 
даюць, адрозшваюцца ж яны не аб’ёмам паняцця, а аб’ёмам семантыю, 
тьшам значэння. У сувяз1 з гэтым мэтазгодна размяжоуваць 
“бл1жэйшае” i “далейшае” значэнш слоу, здольных тэрмшалапзавацца: 
“<...> бл1жэйшае (фармальнае) значэнне слова народнае, мiж тым як 
далейшае, у кожнага рознае па якасщ i колькасщ элементау,— асаб1стае. 
3 асабктага разумения узшкае вышэйшая аб’ектыунасць думы, навуко- 
вая, але не шакш, як пры пасрэднщтве народнага разумения <...>” [7, с. 
20]. Для абгрунтавання гэтага сцвярджэння варта праанал1заваць, на- 
прыклад, бл1жэйшае i далейшае значэнн1 наймення “макуха”. Тлума- 
чальны слоушк беларускай мовы падае наступнае азначэнне данай лек
семы: “макуха — рэштш семя (шънянога, сланечн1кавага i пад.) пасля 
выщскання з яго алею” [11, Т. 3, с. 88]. Гэта фармальнае, “блшэйшае” 
значэнне наймення. У энцыклапедычным даведнжу значэнне тэрмша 
крыху imnae: “макуха — пабочны прадукт алейнай вытворчасц1, канцэн- 
траваны корм для сельскагаспадарчай жывёлы. Атрымл1ваецца з насен- 
ня алейных культур (сланечшку, лёну, канапель, coi, бавоун!ку) 
выщсканнем алею пдраул!чным1 або шнэкавым1 прэсам1. Шнэкавая 
макуха вырабляецца драблёнай, пдраул1чная — у шптках. У макусе да 
40% пратэту, 10% тлушчу, 6-7% мшеральных рэчывау... Найбольшая 
кармавая каштоунасць у сланечн!кавай, 1Льняной, соевай макухг Перад 
скормл1ваннем макуху здрабняюць (у вальцавых i барабанных 
макухадраб1лках) i сухою або намочанаю даюць жывёле у cyMeci з 
iHUibiMi кармам!” [4, Т.6, с. 555]. Гэта “далейшае” значэнне тэрмша. 3 
прыведзеных прыкладау легка зауважыць, што замацаванне за словам 
макуха, узятым з народнай мовы, змястоунага паняцця ктотна змяняе 
яго функцыю, “бл!жэйшае” значэнне лексемы напауняецца новым зме- 
стам i пераводз1цца у “далейшае”. 3 тлумачальнага слоушка нават нель- 
га даведацца пра той факт, што макуха выкарыстоуваецца як корм для 
свойскай жьшёлы, а тольы можна уявщь, што гэга такое. Будучы
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уведзенай у сферу спецыяльнай камугпкадьп. лексема “макуха” 
напауняецца новым зместам: слоушкавы артыкул, змешчаны у Белару- 
скай Савецкай Энцыклапедьп, раскрывав змест гэтага паняцця таюм 
чьшам, як яно успрымалася тагачаснай навукай, звязанай з вытворчас- 
цю кармоу для сельскагаспадарчай жывёлы. 3 энцыклапедьй можна 
даведацца, што гэта за корм, яюм чынам ён атрьтмл1ваецца, у якой фор
ме выпускаецца, яыя пажыуныя рэчывы утрьшл'вае, яюм чынам 
скормл1ваецца жывёле. “Разгорнуты слоуны тэксх адлюстроувае 
глыбшныя працэсы пазнання i дасягненн1 навуковай думы, у той час як 
“блгжэйшае” значэнне ахошивае толью асноуныя прыметы прадмета” 
[2, с. 48].

Не адчуваючы на сабе шяых абмежаванняу (быць сктэмным, ад- 
назначным i г.д.), тэрмш дыялектнага паходжання можа пашырыць щ 
звуз1ць сваю семантыку. Як справядлгва адзначае Т.С. Кагаткова, “<...> 
другасныя значэнж дыялектнага тэрмша звычайна экспрэс1уна афар- 
баваныя” [5, с. 15]. Так, напрыклад, семантычная трансфармацыя слова 
трагшо носщъ ярка выражаны экспрэс^уны характар: трато — 1. Пры- 
лада, пры дапамозе якой трэплюць лён. 2. перан. Чалавек, яы гаворьгць 
лухту, бязглуздз1цу, многа гаворыць [11, Т. 5, кн. 2, с. 512].

У некаторых лексем дыялектнага паходжання тэрмшалапзуецца 
толыа адно са значэнняу, замацаваных за ёю у народным мауленш. 
Так, напрыклад, лексема малодка фшсуецца у тэрмшалапчным 
слоушку толыа са значэннем “курыца, якая пачала несщся”, у той час 
як у “Слоушку беларусюх гаворак пауночна-заходняй Benapyci i яе 
паграшчча”, акрамя вышэйназванага значэння, за гэтай лексемай зама- 
цавана i шшае: “авечка, якая упершыню акащлася” [9, с. 25]. Лексема 
перавясла, акрамя тэрмшалапзаванага значэння “саламяны жгут для 
звязвання снапоу”, ужываецца у дыялектнай мове пауночна-заходняй 
Benapyci i са значэннем “вяроучатая ручка у вядры” [9, с. 485].

Характэрна для тэрмшау дыялектнага паходжання i тэндэнцыя 
набываць, акрамя значэння, замацаванага за лексемай у народнай мове, 
дадатковыя значэнн1. Напрьшлад, у дыялектнай мове лексема 
матачнж ужываецца як баташчны (са значэннем “падбел; настой з 
яго':) i пчалярси тэрмш (са значэннем “вял1кая ячэя у сотах, з якой 
выводзщца пчалшая матка; прыстасаванне для адсади пчалшай маты 
пры раенш”). У мове ж сучаснай сельскагаспадарчай тэрмшалоги раз- 
глядаемая лексема мае болын шырокую семантыку:

Матачнж — 1. Вялкая ячэя у сотах, у якой выводзщца пчалшая 
матка // Скрынка для маты; 2. Памяшканне для матак якога-небудзь 
вщу свойскай жывёлы; 3. Раслша, якая выкарыстоуваецца для вырош-
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чванна новых раслш; 4. Участак, дзе растуць насеннш або саджанцы 
яктх-небудзь раслш [11, Т. 3, с. 121].

Мнопя дыялектныя тэрмшы утвараюць амашм1чныя пары, але 
тэрмшалапзацьп, часцей за усе, падпадае тольк] адзш з членау гэтай 
пары. Ва ужо разгледжанай лексемы матачтк у тэрмшалапчную 
истэму сельскагаспадарчай гал1ны вытворчасщ увайшоу толыи друп 
амошм, звязаны з ггчалярскай дзейнасцю.

Для некаторых дыялектных лексем, што увайшл1 у  сучасны 
тэрмшалапчны фонд, характэрна утвараць сшашшчныя рады щ, што 
бывае часцей, мець некалькл варыянтау (фанетычных, марфалапчных, 
словаутваральных) у  гутарковай мове. Але у тэрмшалапчную астэму 
уключаецда, як правша, тольк! адзш з варыянтау, бо наяунасць 
апошн1х у мове навук1 з ’яуляецца адным з icTOTHbix недахопау 
галшовых тэрмшасктэм: макуха, макука, макух — макуха; малодз1ва, 
малодз!во, малодзьва, малсшва — малодз1ва\ пазаддзя, пазадзя, пазадзе, 
пазадю, пазати, позади — пазадкг, папар, попар, пупар, паранша -  па- 
пар.

У структурна-семантычным плане генетычна дыялектныя тэрмшы 
аб’яднюуваюцца у  наступныя групы:

1) найменш самцоу i самак свойскай жывёлы i птушы: бщюг, 
тдык, кныр, кормтк, мешанец, маладойка, мамка, матка, нясушка, 
перадойка, першаакотка, пяршачка, скакун, трацяк, ялаука;

2) найменш дзпхянят i падрослых асобш свойскай жывёлы: 
ад ‘ёмыш, апойка, аблетак, падсвшак, падцёлак, стрыгун, сысун;

3) найменш прадуктау, атрыманых у вышку таго або imnara дзе- 
яння: aoipKi, абмалотак, агрэбк1, ачосю, вашчына, высеук!;

4) найменш кармоу для свойскай жывёлы: баутуха, вотру б ’г, 
макуха, мерва, мешанка, паранка, сечка, трасянка;

5) ветэрынарныя тэрмшы — назвы хвароб свойскай жывёлы: жаб
ка, дыхавща, каз'шец, макрэц, намул, падмор, сшюха;

6) найменш месцау щ памяшканняу, дзе утрымлшаецца свойская 
жывёла i птушка: выган, дзянтк, катара, курасадня, ляжак, матачн1к, 
пастаушк, рамантк, свтартк, седаяа, тырла;

7) найменш сельскагаспадарчых прылад, прыстасаванняу, 
мехатзмау (швентару): абдз1ралка, акосак, асялок, веялка, вшы, воз, 
ворчык, вупраж, грабтка, лямеш, матыка, трапло, хомут;

8) назвы працэсау: аднавор, дакопш, дасеуш, закосш, малаг^ьба, 
пасынкаваннг, скароджанне, сяуба;

9) найменш сельскагаспадарчых культур, пладоу, палёу: азгмка, 
ападю, аусяшшча, папар, прасяншча, сачыука, ceipsniya, сенажагр, 
ярка, ярыца, ячменшгча;
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10)назвы памяшканняу Ц1 месцау, дзе захоуваецца сельскагаспа- 
дарчая прадукцыя ц1 imeHTap: асець, аруд, вазоуня, варыуня, вътт, 
гумно, капец, малачарня, павецъ, сушня;

11) найменш шкодшкау сельскагаспадарчьтх культур i пладовых 
дрэу: абдзграла, грачанж, пстялща, шпанка',

12) раслшаводчыя панядщ: атожыпак, высадю;
13) назвы асоб, занятых той щ шшай справай, звязанай з сельска- 

гаспадарчай дзейнасдю; падпасак, пастух, пчаляр.
Найбольшай прадуктыунасцю вызначаюцца тормпты першай i 

другой груп, Няцяжка зауважыць, што мнопя дыялектныя тэрмпты 
з’яуляюдца суфксальным1 ушвербатам1. Пад тэрмшам “ушвербацыя” 
у сучаснай лшгв1стыцы разумеецца, у прыватнасщ, “утварэнне слова 
на базе атрыбутыунага кампанента састауной назвы шляхам 
суфшсацьй” [10, с. 155]: азЬчка — аз1мая пшашца, кормит — кормны 
кабан, ламавтк — ламавы конь, малодка — маладая курыца, прасяншча — 
прасяное поле, рамачнж — рамачны вулей, шпанка — шпанская мушка, 
ялаука -  ялавая карова i пад. Часцей за шшыя для утварэння падобных 
найменняу выкарыстоуваюхща суфжсы -iK, -к-(а). Моуная дакладнасдь 
i кароткасць — асноуныя перавап суф1ксальных утавербатау, як1я 
забяспечыл1 ix трывалае замацаванне у мове навукч. Прыведзеныя 
прыклады сведчаць i пра тое, што дыялектная мова асвоша шэраг запа- 
зычаных тэрмшау, я1ая пазней праз яе пасрэднщтва “м!грыравал)” у 
сельскагаспадарчую тэрмшалопю: ворчык, вантробы, дышстъ, ciiac, 
сорт, фасдля, флянсы i imn.

Таюм чынам, нягледзячы на тое, што дыялекты нельга л1чыць 
пастаянным сродкам узбагачэння галеновых тэрм1налогш, аналгз фак- 
тычнага матэрыялу пераконвае: народная лексжа аказала значны 
уплыу на фарм!раванне сучаснай сельскагаспадарчай тэрмшалог11. 
Можна спрачацца пра мэтазгоднасдь ужывання дыялектных па 
паходжанш найменняу у радзе сучасных тэрм1нас!стэм, але што даты- 
чыць сельскагаспадарчых тэрм1нау-дыялектызмау, то яны настоль к i 
аргашчна спалучаюцца з найменням1 iHnibix генетычных крын1ц, што 
не у с п р ь ш а ю ц ц а  як “чужародныя” найменн!. Да таго ж, абсалютная 
большасць дыялектных па паходжанш тэрмшау сельскагаспадарчай 
галшы вытворчасщ адпавядае тым патрабаванням, як\я прад’яуляюцца 
да щэальнага тэрмша. Падобныя найменн! маюць празрыстую 
унутраную форму, ix семантыка-марфалапчная структура f  большасщ 
выпадкау матываваная. “Адпаведнасць паняц!йнага зместу i матэры- 
яльнага (гукавога i словаутваральнага) афармлення дыялектнага 
тэрмша гарантуе не толыа дакладнасдь яго, але i паведамляе яму 
пэуную < ...> выразнасць” [6, с. 10].
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Праведзенае даследаванне пераконвае, што у аснове фарм1равання 
нацыянальнай сельскагаспадарчай тэрмшалоги -  агульнаужывальная i 
дьтялектная лексша, таму мнопя з найменняу анал1зуемай 
тэрмшасютэмы даступныя для разумения большасщ носьб1тау белару- 
скай мовы, а не тольы спецьшистам, занятым у той щ imnafi галше 
сельскай гаспадарю.
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